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ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒܹ

ܕܲ
ܐ 
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ܟ܀ ܡܪܡܵ
ܪܲ
ܒ݂  ܐ ܛܵ ܬܵ

ܝ̈ܕ̈ܵ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܓܸܠܝܵܢܹ̈ ܒ݂ ܘܲ

ا. نً سَ كَ حَ فَعَ ةِ رَ يَ ورِ الآتِ مُ فِ الأُ شْ فِي كَ وَ AR

TR wa-b-gelyānē da-ʿthydātā ṭāv ramrmāk.
EN and in the revelations of the things to come he exalted you well.
FR et qui, dans les révélations des choses à venir, t’a bien exalté.

:‏ ܟ݂ ܫܵ ܪ ܢܝܼ
ܓܲ

ܐܲ
ܢܝܼ 

ܦܲ
ܡ ܘ ܝܼ ܢܩܕ݂ ܟ݂ ܡܸ

ܘܕܥܵ ܟ ܕܐܸܫܬܵ ܒܪܝܼ

اهُ، ازَ جَ كَ وَ دَ هَ قَصْ جَّ وَ ، وَ لُ نْ قَبْ هِ مِ سِ فْ فَكَ بِنَ رَّ نْ عَ كٌ مَ ارَ بَ مُ AR

TR b-rī k d-eshtāwdʿākh menqdhī m w-panī  agar nī shākh:
EN Blessed is he who made himself known to you of old, and turned your aim and rewarded it,
FR Béni soit celui qui se fit connaître à toi dès l’origine, et tourna ton but et le récompensa,

܀ ܟ݂ ܐ ܐܵܘܪܬܵ ܢܵ ܟ݂ ܓܢܘܿ ܬܵ ܪܘܼ ܬ݁ ܝܲ ܡ
ܕܲ
ܦܪܐ  ܦ ܫܘܼ

ܚܠܵ ܘܲ

. اثَكَ يرَ ةَ مِ لَ جَ لَ الحَ عَ ، جَ تِكَ يلَ الِ فَضِ مَ نْ جَ ا عَ ضً وَ عِ وَ AR

TR wa-ḥlāp shūpr da-myatrūtākh gnōnā āwrtākh.
EN and in return for the beauty of your excellence, made the bridal chamber your inheritance.
FR et en échange de la beauté de ton excellence, fit de la chambre nuptiale ton héritage.

ܝܟ: ܒ݂ܵ ܟ݂ ܘܐܵܘܪ
ܪܵ
 ܟ݂ ܡܵ

ܪܵ
ܩ ܝܲ ܐ  ܡܵ ܟ݂ ܢ ܕܲ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، اكَ أَنْمَ بُّكَ وَ كَ رَ مَ رَ ا أَكْ مَ مَ ظَ ا أَعْ ا أَبَانَا، مَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn da-khmā yaqrākh mārākh w-āwrvāyk:
EN Blessed are you, our father, how greatly your Lord honored you and increased you,
FR Heureux es-tu, notre père, combien ton Seigneur t’a honoré et accru,
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ܟ܀ ܪܫܵ ܕܵܟ݂ ܘܦܲ ܡ ܨܵ ܠܸ
ܡ ܥܵ ܝܲ ܢ  ܗ ܡ̣ ܫܬܹ ܫܡܸ ܠܬܸ ܘܲ

. كَ زَ رَ أَفْ الَمِ وَ رِ العَ نْ بَحْ كَ مِ ادَ طَ هِ اصْ تِ مَ دْ لِخِ وَ AR

TR wa-l-teshmeshtēh men yam ʿālem ṣādākh w-parshāk.
EN and for his service he fished you out of the sea of the world and set you apart.
FR et pour son service il t’a pêché dans la mer du monde et mis à part.

: ܟ݂ ܗܕܵܢܵ ܡ ܥܘܼ
ܪܵ
ܢ ܟܠ ܟܹܐܢܹ̈ܐ  ܢ ܕܡ̣ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، ارِ بْرَ لِّ الأَ قَ كُ عٌ فَوْ تَفِ رْ كَ مُ رَ كْ نَّ ذِ إِ ا أَبَانَا، فَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn d-men kul kēnē rām ʿūhdānākh:
EN Blessed are you, our father, for your memory stands high above all the righteous,
FR Heureux es-tu, notre père, car ta mémoire se dresse au-dessus de tous les justes,

܀ ܟ݂
ܪܵ
 ܐܕܵܘܗܝ ܩ̣ ܝܠ ܨܹ ܐܹ ܬ݂ ܫܡܘܼ ܕܡܘܼ ܗ ܒܲ ܠܹ

ܪܝܐ ܒܩܵ ܘܡܵ

. هِ انِبِ اكَ إِلَى جَ عَ ، دَ وئِيلَ مُ لَ صَ ثْ ، مِ هِ تِ وْ الرَّبُّ بِصَ وَ AR

TR w-māry b-qālēh ba-d-mūth shmūēyl ṣēdāwhī  qrākh.
EN and the Lord in his voice, like Samuel, called you to his side.
FR et le Seigneur de sa voix, comme Samuel, t’a appelé à son côté.

ܟ: ܒ݂ܵ  ܡܘܼ ܛܘܼ
ܪܵ
ܟ݂ ܘ ܪܒܵ ܫܲ ܗ  ܬܡܝܼ

ܕܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، الٍ كَ عَ حَ لَا صَ ةٌ وَ يبَ جِ تَكَ عَ يرَ نَّ سِ إِ ا أَبَانَا، فَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn da-tmī h sharbākh w-rāmū ṭūvāk:
EN Blessed are you, our father, for your story is wondrous and your goodness high,
FR Heureux es-tu, notre père, car ton récit est admirable et ta bonté haute,



܀ ܢܐܵܟ݂ ܝܗܝ ܠܤܵ ܦܬܵ ܚܲ ܟ݂ ܤ ܬܵ ܪܘܼ ܫܝܼ
ܟܲ
ܕ ܒ ܬ݂ ܕܵܘܝܼ ܕܡܘܼ ܘܒܲ

. كَ اءَ دَ تَ أَعْ تَحْ تِكَ اجْ اعَ جَ ، بِشَ دَ اوُ لَ دَ ثْ مِ وَ AR

TR w-ba-d-mūth dāwī d b-kashī rūtākh sḥaptāyhī  l-sānākh.
EN and like David, by your courage, you swept away your enemies.
FR et comme David, par ton courage, tu as balayé tes ennemis.

: ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ܵ  ܩ̈ ܥܸ ܒ݂ ܟ݂ ܘܲ ܘܪܚܵ ܠ ܐܲ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ
ܝ  ܝܲ  ܕ݂

ܪܵ
ܠ  ܒ݂ ܠܟ݂ ܛܘܼ

، كَ ارِ لَى آثَ عَ كَ وَ يقِ رِ يلِ طَ بِ ونَ فِي سَ يرُ ينَ يَسِ لِّ الَّذِ وبَى لِكُ طُ AR

TR ṭūv l-kul rādhyaī  ba-shvī l awrḥākh wa-b-ʿeqvāthākh:
EN Blessed are all who walk in the path of your way and in your footsteps,
FR Heureux tous ceux qui marchent sur le chemin de ta voie et sur tes traces,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܨܘܼ ܚܠܝܼ ܒܲ
ܝ  ܝܲ ܪ̈

ܥܲ
ܡ ܝ ܟܹܝܬ݂ ܘܲ ܪ̈ܝܼ ܡܡܲ

ܠܲ
ܦ 

ܘܐܵ

. تِكَ وَّ ونِي، بِقُ عُ مِ ينَ سَ الَّذِ ا وَ ونِي أَيْضً لَّمُ ينَ عَ لِلَّذِ وَ AR

TR w-āp la-mmarī ī  kēyth wa-mʿaryaī  ba-ḥlī ṣūtākh.
EN and also those who taught me and those who heard me, by your strength.
FR et aussi ceux qui m’ont enseigné et ceux qui m’ont écouté, par ta force.

:‏ ܟ݂
ܪܵ
 ܬ݂ ܙ ܥܘܼ ܓܲ

ܠ 
ܥܲ
ܙܕ  ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪܢ ܠ ܛܬ݁ ܡܵ ܫܠܸ

ܐܲ


، اكَ نَ زِ غِ نْ لَى كَ دَ عَ زْ مِ رْ تَ أَبَانَا هُ لَّطْ ا، سَ بَّنَ ا رَ يَ AR

TR ashleṭt mārn l-avūn hōrmī zd ʿal gaz ʿūthrākh:
EN O our Lord, you gave our father Hormizd authority over the treasure of your riches,
FR Ô notre Seigneur, tu as donné à notre père Hormizd autorité sur le trésor de tes richesses,



ܟ܀ ܚܵ ܒ݂ ܦܬ݁ ܒܫܘܼ ܬܹܲ
ܘ
ܟ݂ ܫܵ ܒ݂ ܫܡܵ ܚܸ

ܐܲ
ܟ݂ ܘ ܪ ܩܝܵܡܵ ܢܛܲ ܘܕܲ

. كَ دِ جْ هُ فِي مَ تَ كْ رَ أَشْ ، فَ كَ مَ بَّ اسْ يُحِ كَ وَ دَ هْ ظَ عَ فَ لِيَحْ AR

TR w-da-nṭar qyāmākh w-aḥev shmākh shāwtēpt b-shūvḥāk.
EN so that he would keep your covenant and love your name, you made him share in your glory.
FR afin qu’il garde ton alliance et aime ton nom, tu l’as fait participer à ta gloire.

:‏ ܟ݂
ܥܲ
ܐ ܒ

ܠܹ̈
ܝ

ܠܲ
 )sic( ܠ ܬ݂ܐ ܒܟܠ ܒܟ݂

ܦܵ ܫ̈ ܟ݂ ܬܲ
 ܒ݂ ܢ ܘܲ ܓܲ

 ܚܸ ܒ̈ ܕ ܕܲ
ܒܲ


، بُكَ لُ ، نَطْ ةٍ لَ لِّ لَيْ ا، فِي كُ نَ اتِ عَ رُّ تَضَ نَا وَ ادِ يَ ا فِي أَعْ نَّنَ إِ فَ AR

TR bad da-b-ḥegan wa-b-takhshpāth b-kul b-kul la-ylē b-ʿakh:
EN For at our feasts and in our supplications, every night, we seek you,
FR Car dans nos fêtes et dans nos supplications, chaque nuit, nous te cherchons,

ܥܵܟ܀
ܪܵ
 ܕ݂ ܬ݁ ܒܲ ܩ̣

ܪܲ
ܢܹ̈ܐ ܦ ܕ ܤܵ ܝܲ ܢ  ܦ ܡ̣ ܬ݂ ܝܵܘܤܸ ܕܡܘܼ ܒܲ

. اءِ دَ عْ نْ يَدِ الأَ كَ مِ اعِ رَ ا بِذِ نَ تَ لَّصْ فَ خَ لَ يُوسُ ثْ مِ وَ AR

TR ba-d-mūth yāwsep men yad sānē praqt ba-d-rāʿāk.
EN and like Joseph you have saved us by your arm from the hand of enemies.
FR et comme Joseph tu nous as sauvés par ton bras de la main des ennemis.

ܕ ܡܲ
ܪܥܵܐ ܕܠܵ ܬܲ

امِ بَابُ اللَّ
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ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܠ: ܠܸ ܟ݂ ܫܲ ܡܠܝܼ ܘ ܢܝܼ ܘܫܲ ܒ݂
ܐܲ
ܡܪܹܗ  ܢ ܠܥܘܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪ ܕ

ܬܲ
 ܒܵ

، هُ لَ مَ أَكْ هُ وَ أَتَمَّ هُ وَ رَ يْ دَ أَنْ بَنَى أَبُونَا دَ بَعْ AR

TR bātar d-avūn l-ʿūmrēh avnī  w-shamlī  w-shakhlel:
EN After our father built up and finished his monastery, and completed it,
FR Après que notre père eut bâti son monastère, l’eut achevé et complété,

ܠ܀ ܫܩܸ
ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܩܵ ܠܝܼ ܘܿ ܬ݂ ܐ ܩܵ ܪܨܵ ܡܵ ܪܝ ܬܘܼ ܡܵ

. يقُ لِ اثَ ا الجَ صَ رْ ارْ تُومَ الَ مَ حَ هِ الرِّ دَّ إِلَيْ شَ AR

TR mārī  tūmārṣā qāthōlī qā l-wātēh ashqel.
EN Mar Tumarsa the Catholicos made his way to him.
FR Mar Tumarsa le Catholicos se mit en route vers lui.

ܠ: ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ  ܕܘܵ ܚܲ ܗܝ ܒ ܘ̈ ܕܢܵ ܐ ܒܐܸ ܒ݁ ܫ ܛܸ ܩܲ

ܢ̱
ܕܲ
ܬ݂ܝ  ܡܲ

ܒܸܕܐ̄

، حٍ رَ هُ بِفَ لَ بِ ، قَ هِ نَيْ يِّبُ أُذُ رُ الطَّ بَ عَ الخَ ا قَرَ لَمَّ وَ AR

TR bedmathī  da-nqash ṭeb b-ednāwhī  b-ḥadwā qabel:
EN When the good report struck his ears, he received it with joy,
FR Quand la bonne nouvelle frappa ses oreilles, il la reçut avec joie,

ܒܹܠ܀ ܢ ܒܵ ܩ ܡ̣ ܗܝ ܢܦ݂ ܦܵܘ̈ ܦܸܤܩܘܿ
ܐܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܡ ܟܢܹܫ ܡ

ܥܲ
ܘ

. نْ بَابِلَ جَ مِ رَ هِ خَ تِ فَ اقِ نْ أَسَ بِّحٍ مِ سَ عٍ مُ مْ عَ جَ مَ وَ AR

TR w-ʿam knēsh mshabḥā d-apesqōpāwhī  nfq men bābēl.
EN and with a praising crowd of his bishops he came out from Babylon.
FR et avec une foule louangeuse de ses évêques il sortit de Babylone.



ܠ: ܬܸ ܗ ܐܸܫܬ݁ ܡܹ
ܥܲ
ܐ ܘ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܘ݀ܵ ܢ ܗ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܠܹ ܪܡܵ ܬܲ ܪ  ܒܲ

هُ عَ سَ مَ رِ غُ ا وَ عَ أَبِينَ انَ مَ ي كَ الِي، الَّذِ مَ رْ بَرْ تَ وَ AR

TR bar tarmālēh d-avūn hwā (h)wā w-ʿamēh eshttel:
EN Bar Tarmale, who had been with our father and was planted with him
FR Bar Tarmale, qui avait été avec notre père et avait été planté avec lui

ܠ܀ ܥܡܸ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܦ ܗ݀
ܐ ܐܵ ܕܬ݁ ܪ ܥܹ ܪܝ ܒܲ ܐ ܡܵ ܒ݁

ܪܲ
ܡܪܹܗ ܕ ܒܥܘܼ

ا. اكَ أَيْضً نَ بَ هُ تَا، تَعِ دْ ارْ بَرْ عِ يرِ مَ بِ رِ الكَ يْ فِي دَ AR

TR b-ʿūmrēh d-rab mārī  bar ʿēdt āp hāw ethʿmel.
EN in the monastery of the great Mar Bar ʿIdta, toiled there too.
FR dans le monastère du grand Mar Bar ʿIdta, y peina aussi.

ܠ: ܠܸ
ܩܲ
ܐ ܘ ܘܵ ܛ ܗ̄ ܐ ܪܗܸ ܕܹ

ܕ݂ܵ  ܝܢܵܬ݂ ܚ̈ ܐ ܕܒܲ ܒܵ ܛܠ ܚܘܼ ܡܸ

، عَ رَ أَسْ ضَ وَ كَ ا، رَ مَ هُ نَ ي بَيْ ةِ الَّتِ بَّ لِ المَحَ نْ أَجْ مِ AR

TR meṭul ḥūbā d-ba-ynāth ḥdhādē rheṭ (h)wā w-qalel:
EN Because of the love between them, he ran and hurried,
FR À cause de l’amour qui était entre eux, il courut et se hâta,

ܠ܀ ܥܡܸ
ܐܲ
ܗ  ܝܐ ܠܝܵܬܹ

ܢܩܵ ܐ ܐܵܢܵ ܢܵ
ܪܵ
ܥ ܦ ܤܘܼ

ܘܐܵ

. ةَ مَ ازِ ةَ اللَّ مَ دْ ا الخِ لَ لَهُ أَيْضً مَ حَ وَ AR

TR w-āp sūʿrānā ānānqāy l-yātēh aʿmel.
EN and took on the needful service for him as well.
FR et prit aussi sur lui pour lui le service nécessaire.



ܠ: ܒܸ݁
ܩܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܕ ܓܸܠܝܵܢܐ  ܝܲ ܗ ܒ ܝܹ ܐܬ݂ ܠ ܡܹ

ܥܲ
ܕ 

ܕܲ


؛ نٍ لَا ةِ إِعْ طَ اسِ هِ بِوَ يئِ جِ مَ بِمَ لِ أَبُونَا عَ وَ AR

TR dad ʿal mēthyēh b-yad gelyān avūn qabel:
EN Of his coming our father learned by a revelation;
FR Notre père apprit sa venue par une révélation ;

ܠܸܠ܀
ܢ ܡܲ ܠܗܘܿ ܠ ܘܲ ܪܝܼ ܒ݂ ܓܲ

ܠ ܣ ܘܲ ܝܼ ܪܓ݁ ܘܲ ܝܼ ܐ ܠܓ݂
ܪܵ
 ܩܲ


ا: مَ هُ لَّمَ كَ ائِيلَ وَ رَ بْ جِ يسَ وَ جِ ورْ ا جُ عَ فَدَ AR

TR qarā l-ghī wargī s wa-l-gavrī l wa-l-hōn malel.
EN he called George and Gabriel, and spoke to them:
FR il appela Georges et Gabriel, et leur parla :

ܠܘ: ܩܸ
ܐܲ
ܐ  ܗܛܵ

ܪܲ
ܦܹܐ  ܠܒܹܝܬ݂ ܩܘܿ

ܝ̈ ܘܲ ܚܲ
ܐܲ
ܘ  ܬ݂ ܡܘ ܚܘܿ ܩܘܼ

ةٍ إِلَى بَيْتِ قُوفَا، عَ رْ وا بِسُ عُ رِ أَسْ تِي، وَ وَ ا إِخْ بُوا يَ هَ وا، اذْ »قُومُ AR

TR qūmw ḥōthw aḥaī  wa-l-bēyth qōpē rahṭā aqelw:
EN "Arise, go, my brothers, and hurry quickly to Beth Qope,
FR « Levez-vous, allez, mes frères, et hâtez-vous vers Beth Qope,

ܠܘ܀ ܠܸ ܚܘ ܘܗܲ ܒ݁ ܫܲ ܐ  ܪܨܵ ܡܵ ܪܝ ܬܘܼ ܢ ܡܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܩܕܵܡ  ܘܲ

وا«. دُ جِّ مَ وا وَ بِّحُ ا سَ صَ رْ ارْ تُومَ بِ مَ امَ الأَ أَمَ وَ AR

TR wa-qdām avūn mārī  tūmārṣā shabḥw w-halelw.
EN and before the father, Mar Tumarsa, give praise and glory."
FR et devant le père, Mar Tumarsa, rendez louange et gloire. »



ܠܘ: ܫܩܸ
ܐܲ
ܝܢ 

ܕܲ
ܐ ܪ ܘܨܹ ܦܝܼ

ܫܲ ܗܝ  ܩܪܘܼ ܝܲ ܗ  ܬܹ ܬ݂ ܝܵܐܝܘܼ ܠܦܘܼ

ا، نَ ا بِهِ إِلَيْ وْ أَتَ ا، وَ نً سَ وهُ حَ مُ رَ هِ أَكْ امِ قَ يقُ بِمَ لِ ا يَ مَ كَ AR

TR l-pūth yāyūtēh yaqrūhī  shapī r w-ṣēdayn ashqelw:
EN As befits his dignity they honoured him finely, and brought him to us,
FR Comme il convient à sa dignité, ils l’honorèrent magnifiquement, et nous l’amenèrent,

ܠ܀ ܪܓ݁ ܢ ܦܲ ܘܲ ܒ݂
ܐܲ
ܐ ܕ ܘ ܟܠܡܵ ܡܠܝܼ ܢ ܘܫܲ

ܟܲ
 ܕܘ ܗܵ ܒ݁ܲ ܥ

ܘܲ

رَ بِهِ أَبُونَا. ا أَمَ لَّ مَ وا كُ أَتَمُّ ا، وَ ذَ كَ وا هَ لُ فَعَ وَ AR

TR wa-ʿbadw hākan w-shamlī w klmā d-avwan pargl.
EN and they did so, and carried out all that our father had ordered.
FR et ils firent ainsi, et accomplirent tout ce que notre père avait ordonné.

ܠ: ܡܚܸ ܬ݂ ܪܹܗ ܐܸ ܓ݂
ܦܲ
ܐ 

ܬܵ ܪܘܼ ܢܙܝܼ ܘܼ ܘܲ ܝܒ݁ ܢ ܤܲ ܕܡ̣ ܒܲ

هُ؛ دُ سَ فَ جَ عُ كِ ضَ سْ النُّ ةِ وَ وخَ خُ يْ نَ الشَّ مِ AR

TR ba-d-men saybū wa-nzī rūtā paghrēh ethmḥel:
EN Because of old age and abstinence his body had grown weak;
FR À cause de la vieillesse et de l’abstinence son corps s’était affaibli ;

ܩܒܸܠ܀
ܐܲ
ܗܝ  ܦܵܘ̈ ܐܲ ܘܗܝ ܘ ܕ݂ܵܡܵ ܩ ܠܲ

ܬ݂  ܐ ܢܚܸ
ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܕ݂ܵܡ  ܩ ܓܲ



. هٍ جْ ا لِوَ هً جْ هُ وَ لَ بَ قْ تَ اسْ ، وَ ائِهِ قَ لِ لِلِ كَ يْ امَ الهَ لَ أَمَ زَ نَ فَ AR

TR gaqdhām hayklā nḥeth la-qdhāmāwhī  w-apāwhī  aqbel.
EN he went down before the church to meet him, and received him face to face.
FR il descendit devant l’église à sa rencontre, et le reçut face à face.



ܠ: ܠܸ
ܘܼ ܢܡܲ ܢܼ

ܐ ܡܲ ܪܨܵ ܡܵ ܪܝ ܬܘܼ ܗ ܕܡܵ ܬܹ ܕܘܼ ܚܲ ܡ ܠ
ܪܲ
ܒ

؟ ولُهُ نْ يَقُ ا، فَمَ صَ رْ ارْ تُومَ حُ مَ ا فَرَ أَمَّ AR

TR b-ram l-ḥadūtēh d-mārī  tūmārṣā manī ū nmalel:
EN But the joy of Mar Tumarsa, who could tell it?
FR Mais la joie de Mar Tumarsa, qui pourrait la dire ?

ܗ ܫܐܸܠ܀ ܡܹ
ܬ݂ ܫܠܵ ܐܝܼ ܢܵ ܒܵ ܢ ܘܚܘܼ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗܝ ܠ ܕ ܚܙܵܝܼ

ܟܲ


. بَّةٍ حَ هِ بِمَ مِ لَا نْ سَ أَلَ عَ سَ أَى أَبَانَا، وَ ا رَ لَمَّ AR

TR kad ḥzāī hī  l-avūn w-ḥūbānāī th shlāmēh shel.
EN when he saw our father, and lovingly greeted him.
FR quand il vit notre père, et le salua avec amour.

ܫ ܗܕܵܐܝܹܠ: ܕܲ

ܩܲ
ܐ ܕ ܡܵ

ܕܲ
ܬ݁ܝܼ ܥ ܠ ܘܐܸܫ

ܟܲ
 ܒ݂ ܘܐܸ ܐ ܝ̄ܬܸ

ܠܵ

ا، ذَ سَ بَيْتَ اللهِ هَ بْ إِلَى أَنْ قَدَّ رَ لَمْ يَشْ لْ وَ كُ أْ لَمْ يَ لِسْ وَ لَمْ يَجْ AR

TR lā (y)tev w-ekal w-eshtī  ʿdamā d-qadash hdāyēl:
EN He did not sit, eat or drink until he had consecrated this house of God,
FR Il ne s’assit pas, ne mangea ni ne but, jusqu’à ce qu’il eût consacré cette maison de Dieu,

ܠ܀ ܐܝܼ ܢܘܼ ܡܵ
ܥܲ
ܪܐ  ܒ݂ ܓ ܐ̄ܪ̈ܙܵܘܗܝ ܕܲ ܠܸ

ܦܲ
ܗ ܘ ܕܫܹ

ܩܲ
ܘ

. انُوئِيلَ مَّ ، عِ ارَ الابْنِ رَ عَ أَسْ زَّ وَ ، وَ هُ سَ قَدَّ وَ AR

TR w-qadshēh w-paleg rzāwhī  da-b-r ʿamānūī l.
EN and consecrated it, and gave out the mysteries of the Son, Emmanuel.
FR et il la consacra, et distribua les mystères du Fils, Emmanuel.



ܝܵܐ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓܵ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܒ݂ܹ ܥ

ܕܲ
ܐ 
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ܠܘ: ܚܠܸ ܬ݂ ܢ ܘܐܸ ܘ ܟܠܗܘܿ ܘ̣ܵ  ܡܘ ܗ̄ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܬ݂ ܐܸ ܐܝܼ ܢܵ ܚܵ ܪܘܼ

وا، حُ فَرِ مْ وَ هُ لُّ وا كُ رُ طَّ ا تَعَ يًّ وحِ رُ AR

TR rūḥānāī th ethbasamw (h)wāw klhōn w-ethḥlelw:
EN In spirit they were all delighted and made glad,
FR En esprit ils furent tous réjouis et rendus joyeux,

ܐܹܝܠ܀ ܢ ܡܘܼ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܐܕܵܐ ܠ ܕܘ ܥܹ ܕܥܸ

ܥܲ
ܐ ܘ ܒܵ ܘ ܒܚܘܼ ܝܼ ܓ݁ ܚܲ ܘ

ا. عَ أَبِينَ ا مَ يدً وا عِ أَقَامُ ، وَ ةٍ بَّ حَ وا بِمَ لُ فَ تَ احْ وَ AR

TR w-ḥagī w b-ḥūbā w-ʿadʿedw ʿēdā l-avūn mūēyl.
EN and feasted in love, and kept a feast with our father.
FR et ils festoyèrent dans l’amour, et célébrèrent une fête avec notre père.

ܠ:‏ ܓܸܲ
ܪ

ܦܲ
ܪ ܘ ܗܲ ܙܲ

ܐ 
ܩܵ ܠܝܼ ܘܿ ܬ݂ ܢ ܩܵ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܢ  ܝܕܹ

ܗܵ

ى، صَ أَوْ يقُ وَ لِ اثَ بُ الجَ رَ الأَ ذَّ ذٍ حَ ئِ ينَ حِ AR

TR hāydēyn avūn qāthōlī qā zahar w-pargel:
EN Then the father Catholicos gave warning and orders,
FR Alors le père Catholicos avertit et ordonna,

ܟܸܠ܀ ܢ ܤܲ
ܟܲ
 ܕܹܗ ܘܗܵ ܬ݂ ܐܝܼ

ܪܲ
 ܝܼ ܒ݂ ܒܟ݂

ܬܲ
 ܟ݂ ܡ ܘܲ

ܬܲ
ܚ ܘܲ

ا: ذَ كَ مَ هَ تَ خَ ، وَ هِ اتَمِ يَدِ تَبَ بِخَ كَ مَ وَ تَ خَ وَ AR

TR wa-ḥtam wa-khtav b-khī rath ʾī dēh w-hākan sakel.
EN and sealed and wrote with the ring of his hand, and concluded thus:
FR et scella et écrivit de l’anneau de sa main, et conclut ainsi :



ܝܠ: ܘܼ ܕܐܹ ܝܒ݁ ܛܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܩܵ ܠܝܼ ܘܿ ܬ݂ ܐ ܩܵ ܪܨܵ ܡܵ ܐ ܬܘܼ ܢܵ

ܐ̄

، حِ اللهِ لَا ، بِصَ يقُ لِ اثَ ا الجَ صَ رْ »أَنَا تُومَ AR

TR nā tūmārṣā qāthōlī qā da-b-ṭaybū d-ēyl:
EN "I, Tumarsa the Catholicos, by the goodness of God,
FR « Moi, Tumarsa le Catholicos, par la bonté de Dieu,

ܙܵܐܹܝܠ܀ ܝܠ ܥܙܵ ܬ݂ ܒܚܹ ܡ̇ܲ ܚܪ
ܐܲ
ܦ 

ܬ݂ ܘܐܵ ܡ̇ܲ ܚ
ܬܲ
ܬ݂ ܘ ܕܹ

ܦܸܩ̇

، يرِ دِ ةِ اللهِ القَ وَّ ا، بِقُ تُ أَيْضً مْ رَ حَ تُ وَ دْ دَّ حَ تُ وَ رْ أَمَ AR

TR peqdēth w-taḥmath w-āp aḥrmath b-ḥēyl ʿzāzāēyl.
EN have ordered and set bounds, and also laid a ban, by the power of the mighty God,
FR j’ai ordonné et fixé des limites, et prononcé aussi un anathème, par la puissance du Dieu puissant,

ܠ: ܚܸ ܪ ܘܢܲ ܤܘܿ
ܐ ܕܢܹܐ̄

ܦܵ ܦܸܤܩܘܿ
ܐܲ
ܢܐ ܠ ܠܛܵ ܝܬ݁ ܫܘܼ ܠܲ

ܕ

، لَّ بُطَ أَوْ يَحُ رْ ا أَنْ يَ نَ فٍ هُ قُ سْ انَ لِأُ طَ لْ أَنْ لَا سُ AR

TR d-layt shūlṭān l-apesqōpā d-nēsōr w-naḥel:
EN that no bishop has power to bind or loose here,
FR que nul évêque n’ait pouvoir de lier ou de délier ici,

ܠܸܠ܀
ܕ ܘܡܲ ܩܸ

ܦܲ
ܡܪܐ  ܢ ܥܘܼ ܗ ܒܗܵ ܪܸܙ ܫܡܹ ܟ݁ ܐ ܕܢܸܬ݂

ܘܐܵܦܠܵ

. قَالَ رَ وَ ا أَمَ ذَ كَ «. هَ رِ يْ ا الدَّ ذَ هُ فِي هَ مُ رَ اسْ كَ لَا أَنْ يُذْ وَ AR

TR w-āplā d-nethkrez shmēh b-hān ʿūmr paqed w-malel.
EN nor to have his name proclaimed in this monastery." So he ordered and spoke.
FR ni de faire proclamer son nom dans ce monastère. » Ainsi il ordonna et parla.



ܠ: ܚܠܸ ܪܸܐ ܘܢܸܬ݂ ܐ ܢܸܫܬ݁ ܡܵ ܩܘܿ ܢ ܤܝܼ ܥ ܗܵ ܦܤܲ
ܕܲ
ܢ 

ܟܠܡ̇

، نَّسُ يُدَ لُّ وَ رَ يُحَ مْ ا الأَ ذَ ضُ هَ قُ نْ نْ يَ لُّ مَ كُ AR

TR klmn da-psaʿ hān sī qōmā neshtre w-nethḥlel:
EN Whoever breaks this decree shall be loosed and profaned,
FR Quiconque enfreindra ce décret sera délié et profané,

ܠ ܘܢܸܙܕܠܸܠ܀ ܠܸ ܒ݁ ܐ ܘܢܸܬ݂ ܕܬ݁ ܒ݂ ܒܥܹ ܫܸ ܚ̄ ܐ ܢܸܬ݂ ܛܵ ܤܝܘܿ
ܪܵ
 ܗܲ ܘ

. رُ قَ تَ يُحْ ى وَ زَ يُخْ ، وَ ةِ يسَ نِ ا فِي الكَ يًّ وقِ طُ رْ بُ هَ سَ يُحْ وَ AR

TR w-harāsyōṭā neth(ḥ)shev b-ʿēdt w-nethblel w-nezdlel.
EN and counted a heretic in the church, and confounded and despised.
FR et sera compté comme hérétique dans l’Église, et confondu et méprisé.

ܪܙܸܠܘ:
ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܦܹܐ ܫܘܼ ܘܿ ܦܸܤܩ̈

ܐܲ
ܢ  ܗ ܟܠܗܘܿ ܡܹ

ܥܲ


تُوا، بَّ ثَ وا وَ دُ جَّ ةِ مَ فَ اقِ سَ لُّ الأَ هُ كُ عَ مَ AR

TR ʿamēh klhōn apesqōpē shūvḥā ʿarzelw:
EN With him all the bishops gave glory and confirmed it,
FR Avec lui tous les évêques rendirent gloire et le confirmèrent,

ܠܘ܀ ܥܸ ܓ݂
ܐܲ
ܢ  ܒܘܼ

ܐܲ
ܒ݂ ܘܠ ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܠܲ

ܗܝ  ܥܘܼ ܒ݂ ܢ ܘܛܲ ܗܝ ܟܠܗܘܿ ܡܘܼ ܬ݂ ܚܲ ܘ

ا. بِينَ لِأَ وهُ  لَّمُ سَ ، وَ تَابَ وا الكِ عُ بَ طَ مْ وَ هُ لُّ وهُ كُ مُ تَ خَ وَ AR

TR w-ḥathmūhī  klhōn w-ṭavʿūhī  la-khthāv w-l-abūn aghʿelw.
EN and all of them sealed and stamped the document, and handed it to our father.
FR et tous le scellèrent et l’estampillèrent, et le remirent à l’écrit et à notre père.



ܕܪܸܠܘ: ܗܲ ܚ  ܪܘܼ ܒ݂ ܡܘ ܘܲ ܠܸ ܫܲ ܝܢ  ܝܢ ܟܠܗܹ ܠܹ ܪ ܕܗܵ ܬܲ  ܒܵ

، وحِ وا فِي الرُّ حُ ، فَرِ ورِ مُ هِ الأُ ذِ لُّ هَ تْ كُ دَ أَنْ تَمَّ بَعْ وَ AR

TR bātar d-hālēyn klhēyn shalemw wa-b-rūḥ hadrelw:
EN After all these things were done, they rejoiced in the Spirit,
FR Après que tout cela fut accompli, ils se réjouirent dans l’Esprit,

ܐܹܝܠ܀
ܠܵ ܗܠܵ ܩܘ ܡܲ ܤܸ

ܐܲ
ܠܘ ܘ

ܟܲ
 ܪܝܵܐ ܐܸ ܬ݂ ܡܵ ܙܝܵܢܲ

. هِ يحَ لِلَّ بِ وا التَّسْ فَعُ رَ ، وَ ادَ الرَّبِّ وا زَ لُ أَكَ وَ AR

TR zyānath māryā ekalw w-aseqw mahlālāēyl.
EN ate the Lord's food, and sent up praise to God.
FR mangèrent la nourriture du Seigneur, et élevèrent des louanges à Dieu.

ܠ: ܫܸ ܫܲ ܗ  ܢ ܝܵܬܹ ܠܗܘܿ ܐ ܕܝܼ ܒܵ ܘܝܼ ܒܚܘܼ ܕܵܐܗ̄ ܟܸܢ ܟܘܼ

، مْ هِ مَّ إِلَيْ ، انْضَ مْ هِ تِ بَّ حَ نْ مَ ي، مِ وِ اهْ ودَ ثُمَّ خُ AR

TR ken kūdā(h)wī  b-ḥūbā d-ī lhōn yātēh shashel:
EN Then Khodahwi, out of their love, joined himself to them,
FR Alors Khodahwi, par amour pour eux, se joignit à eux,

ܠܘ܀ ܗܸ ܒ݂ ܢ ܘܲ ܝܼ ܬ݂ܐ ܟܵܤ̈ ܘ ܬܠܵ ܝܼ ܝܵܐ ܘܐܸܫܬ݁ ܫܬ݁ ܪܸܒ݂ ܡܲ
ܩܲ
ܘ

ابُوا. طَ وسٍ وَ ؤُ ثَ كُ بُوا ثَلَا رِ ، فَشَ ابَ رَ مَ الشَّ قَدَّ وَ AR

TR w-qarev mashtyā w-eshtī w tlāth kāsī n wa-b-helw.
EN and offered drink, and they drank three cups and were merry.
FR et offrit à boire, et ils burent trois coupes et furent joyeux.



ܠ: ܝܼ ܓ݂
ܐܲ
ܪܡܝܼ ܘ

ܐܲ
ܐ  ܪܨܵ ܡܵ ܪܪܐ ܕܟܸܤܦܵܐ ܩܕܵܡ ܬܘܼ

ܟܲ


، هُ جَ رَ حْ دَ ا وَ صَ رْ امَ تُومَ ةِ أَمَ ضَّ نَ الفِ ا مِ ارً طَ نْ عَ قِ ضَ وَ AR

TR karr d-kespā qdām tūmārṣā armī  w-aghī l:
EN He laid a talent of silver before Tumarsa, and rolled it out,
FR Il déposa un talent d’argent devant Tumarsa, et le fit rouler,

ܫܐܸܠ܀ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܐ ܒܥܵ ܬ݂ܵ  ܢܹܗ ܨܠܘܿ ܬ݂ ܡܸ ܐܝܼ ܢܵ

ܪܵ
 ܒ݂ ܘܤܲ

ا. لَهَ أَ سَ ةً وَ لَا هُ صَ نْ لَبَ مِ اءٍ طَ جَ بِرَ وَ AR

TR w-savrānāī th menēh ṣlōthā b-ʿā (h)wā wa-shel.
EN and in hope asked him for a prayer, and begged it.
FR et avec espérance lui demanda une prière, et la sollicita.

ܠ: ܪܝܐ ܦܥܸ ܕܡܵ
ܕܲ
ܐ  ܪܨܵ

ܡܵ ܪܝ ܬܘܼ ܒܹܗ ܡܵ ܗ ܒܚܘܼ ܪ ܠܹ ܬܗܲ

، هِ تِ بَّ حَ نْ مَ ، مِ لَ لِلرَّبِّ مِ ي عَ ا، الَّذِ صَ رْ ارْ تُومَ بَ مَ جَّ تَعَ AR

TR thar lēh b-ḥūbēh mārī  tūmārṣā da-d-māry pʿel:
EN Mar Tumarsa, who worked for the Lord, wondered at his love,
FR Mar Tumarsa, qui œuvrait pour le Seigneur, s’étonna de son amour,

ܠ܀ ܡܬܸ
ܐܲ
ܐ 

ܠܹ̈
 ܬ݂ ܪ ܡܲ ܪܸܥܤܲ ܬ݂ ܠܲ

ܘ ܕ ܗ ܕܗ̇ ܝܠܹ ܚܲ ܪܟܹܗ ܒ ܘܒܲ

: الًا ثَ رَ أَمْ شَ نَيْ عَ ثْ بَ لِلِا رَ ي ضَ ةِ الَّذِ وَّ هُ بِقُ كَ بَارَ وَ AR

TR w-ba-rkēh b-ḥaylēh d-hāw d-la-threʿsar mathlē amtel.
EN and blessed him by the power of him who told parables to the Twelve:
FR et le bénit par la puissance de celui qui dit des paraboles aux Douze :

ܠ: ܪܝ ܢܸܬܹ ܟ݂ ܡܵ ܕܵܐܗܘܝܼ ܠܵ ܟ݂ ܐܘܿ ܟܘܿ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܦ ܗܵ
ܚܠܵ

بِّي كَ رَ طِ عْ ي، لِيُ وِ اهْ ودَ هِ يَا خُ ذِ تِكَ هَ بَّ حَ نْ مَ ا عَ ضً وَ »عِ AR

TR ḥlāp hān ḥūbākh ʾō kōdāhwī  lākh mārī  netēl:
EN "In return for this love of yours, O Khodahwi, may my Lord give you
FR « En retour de cet amour, ô Khodahwi, que mon Seigneur te donne



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
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ܠ܀ ܚܸ ܚܲ ܐ ܡ ܟ݂ ܢܗܸ ܢܹܗ ܠܵ ܡܝܼ ܝܲ  ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ  ܘ̈ ܝ ܚܵ ܤܵ ܚܘܼ

.» كَ رِّحْ فَ هِ لِيُ ينِ نْ يَمِ عَ ، وَ يُونِ انَ الدُّ رَ فْ غُ AR

TR ḥūsāī  ḥāwvā wa-b-yamī nēh lākh nhe mḥaḥel.
EN forgiveness of debts, and at his right hand may he make you glad.
FR le pardon des dettes, et à sa droite qu’il te réjouisse.

ܠ: ܥܡܸ
ܬܲ
ܟ݂  ܬ݂ܵ ܕ ܠܝܵ ܕܘܼ ܠܐ ܥܘܿ ܢ ܟܲ

ܠܲ
ܝ ܪ ܕܹ

ܩܘܿ ܠܝܼ

ا، نَ امِ رَ لِ إِكْ نْ أَجْ دُ مِ كَ بَعْ سَ لْ نَفْ قِ ثْ لَا تُ AR

TR l-ī qōr dēylan kadū lā ʿōd l-yāthākh taʿmel:
EN Do not burden yourself any more for our honour,
FR Ne te charge plus pour notre honneur,

ܠ܀ ܓܲ

ܕܲ
ܢ ܕܠܐ 

ܢܐ ܡ̇ ܪ ܗܵ ܠ ܥܡܘܿ ܥܲ
ܟ݂ ܕ ܥܢ ܨܸܦܬ݂

ܫܡܲ ܕܲ
ܒ

. بٍ اذِ رُ كَ يْ وَ غَ هُ ، وَ رِ يْ ا الدَّ ذَ كَ بِهَ امِ مَ تِ ا بِاهْ نَ عْ مِ دْ سَ فَقَ AR

TR b-da-shmaʿn ṣepthkh d-ʿal ʿmōr hānā men d-lā dagal.
EN for we have heard of your care for this monastery, which is not false.
FR car nous avons entendu ton souci pour ce monastère, qui n’est pas feint.

ܤܸܠ: ܚ̄ ܬ݂ ܢ ܐܸ ܢ ܗܵ ܪܝ ܘܡ̣ ܬ݂ ܩ ܥܘܼ
ܦܹ̇
 ܝܗܝ ܠܟܸܤܦܵܟ݂ ܠܝܼ ܤܵ ܒ݂ܵ  ܤܲ

، عُ نَ بِهِ أَقْ ينِي، وَ فِ ايَ يَكْ نَ ؛ غِ تَكَ ذْ فِضَّ خُ AR

TR savāyhī  l-kespākh lī  sāpēq ʿūthrī  w-men hān eth(ḥ)sel:
EN Take back your silver; my wealth is enough for me, and I am content with it,
FR Reprends ton argent ; ma richesse me suffit, et je m’en contente,



ܠ܀ ܚܡܸ ܝܗܝ ܘܢܸܬ݂ ܠܵ ܝܢ ܫܩܘܿ ܠܹ ܢ ܠܝܼ ܕܐܝܟ݂ ܗܵ ܫܚܝܼ ܐ ܚܵ ܘܐܵܦܠܵ

ا«. هَ لَ مَّ أَتَحَ اءِ وَ يَ شْ هِ الأَ ذِ لَ هَ ثْ ذَ مِ ةَ لِي أَنْ آخُ اجَ لَا حَ وَ AR

TR w-āplā ḥāshḥī n lī  d-aykh hālēyn shqōlāyhī  w-nethḥmel.
EN and I have no need to take such things and be burdened."
FR et je n’ai nul besoin de prendre de telles choses et d’en être chargé. »

ܠ: ܕܝܼ
ܐܲ
ܝ  ܒ݁ ܘ ܘܡܪܝ ܒܠܹ ܐ ܗ̄

ܪܵ
ܢܝܼ ܕܢܸܕ

ܦܲ
ܐ ܘ ܝܡܢܵ ܠܨܹܗ ܡܗܲ

ܐܲ


بِي، لْ هُ فِي قَ عَ ضَ بِّي وَ رَ ، وَ رٌ : »إِنَّهُ نَذْ ابَ أَجَ نُ وَ مِ ؤْ هِ المُ يْ لَ أَلَحَّ عَ AR

TR alṣēh mhaymnā w-panī  d-nedrā hāw w-mrī  b-lēbī  adī l:
EN The believer pressed him, and answered: "It is a vow, and my Lord has set it in my heart,
FR Le croyant le pressa, et répondit : « C’est un vœu, et mon Seigneur l’a mis dans mon cœur,

ܠ܀ ܩܗܸ ܐ ܢܸܬ݂
ܟ݂ ܘܐܵܦܠܵ ܕ ܢܸܗܦܘܿ ܢܕܪܹܫ ܠܐ ܥܘܿ ܝ ܡܸ

ܕܲ

ܐܲ
 ܘܨܹ

.» دَّ رَ تَ لَا يُسْ ةً وَ انِيَ عَ إِلَيَّ ثَ جِ لَنْ يَرْ وَ AR

TR w-ṣēadaī  mendrēsh lā ʿōd nehpōkh w-āplā nethqhel.
EN and it will not come back to me again, nor be taken back."
FR et il ne me reviendra plus, ni ne sera repris. »

ܠ: ܒܸ݁
ܩܲ
ܘ ܕ ܠ ܗ̇ ܥܲ

ܐ  ܪܨܵ ܡܵ ܡ ܬܘܼ ܐ ܤܵ ܚܪܹܬ݂
ܟܵܪܐ ܐ̄ ܟܲ

، لَ ا قَبِ لَى مَ رَ عَ ا آخَ ارً طَ نْ ا قِ صَ رْ ادَ تُومَ زَ AR

TR kakār ḥrēth sām tūmārṣā ʿal hāw d-qabel:
EN Tumarsa added another talent to what he had received,
FR Tumarsa ajouta un autre talent à ce qu’il avait reçu,



ܪܝܹܠ܀ ܒ݂ ܓܲ
ܕ ܣ ܘܲ ܝܼ ܪܓ݁ ܘܲ ܕ ܓܝܼ ܝܲ ܐ ܒ

ܪܵ
ܡ ܡ ܠܥܘܼ ܫܠܸ

ܐܲ
ܘ

. ائِيلَ رَ بْ جِ يسَ وَ جِ ورْ لَى يَدِ جُ رِ عَ يْ هُ لِلدَّ مَ لَّ سَ وَ AR

TR w-ashlem l-ʿūmrā b-yad gī wargī s wa-d-gavryēl.
EN and handed it to the monastery through George and Gabriel.
FR et le remit au monastère par Georges et Gabriel.

ܠ: ܒ݁ ܬܲ ܫ ܒ݂ ܐܸ ܗ̇ ܘܛܵ ܗ ܠܪܹܫܵ ܬܹ
ܬ݀ ܒܥܵ

ܩܲ
ܠ ܪ ܕܤܸ

ܬܲ
 ܒܵ

ا، نً سَ هِ حَ يقِ رِ رَ فِي طَ يِّ سُ هُ وَ تُ اجَ يَتْ حَ دَ أَنْ قُضِ بَعْ AR

TR bātar d-selqat b-ʿātēh l-rēshāh w-ṭāv eshtabl:
EN After his request had been granted, and he was well sped on his way,
FR Après que sa demande eut été accueillie, et qu’il fut bien mis en route,

ܠ܀ ܠܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܙ ܓܸܠܝܵܢܹ̈ܐ ܛܵ

ܪܵ
ܢ ܒܐ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܕ  ܝܲ  ܒ݂ ܘܲ

ا. يرً ثِ ا كَ حً حَ فَرَ ، فَرِ نَاتِ لَا عْ رِّ الإِ ا، فِي سِ بِينَ بِأَ وَ AR

TR wa-b-yad avūn b-ʾrāz gelyānē ṭāv ethʿalal.
EN and by our father, in the mystery of the revelations, he was well gladdened.
FR et que par notre père, dans le mystère des révélations, il fut bien réjoui,

ܠ: ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܦ ܐܸ
ܪ ܘܐܵ ܦܝܼ ܫܲ ܗܝܼ  ܓ݂

ܐܲ
ܒܹܐ 

ܪ̈ܵ
ܕ ܩ ܝܲ ܢ  ܡ̣

ى، وَّ تَقَ ، وَ ينَ مِ اجِ ي المُهَ نْ أَيْدِ ةً مِ نَ سَ اةً حَ ا نَجَ نَجَ AR

TR men yad qrābē aghhī  shapī r w-āp ethḥayal:
EN he escaped well from the hands of attackers, and was strengthened,
FR il échappa bien aux mains des assaillants, et fut fortifié,



ܠ܀ ܙܲ
ܘ

ܓܵ ܬ݂ ܘ ܐܸ ܙܕ ܗ݀ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܗ ܕ ܒܹܲ

 ܪ ܚܘܼ ܢܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. دَ زْ مِ رْ ا هُ ةِ أَبِينَ بَّ حَ ارِ مَ لَ بِنَ عَ تَ اشْ وَ AR

TR wa-b-nūr ḥūbah d-avūn hōrmī zd hāw ethgāwzal.
EN and he was kindled in the fire of the love of our father Hormizd.
FR et il fut embrasé dans le feu de l’amour de notre père Hormizd.

ܦܲܠ:

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
 ܩܢܵܐ ܚܪܘܼ ܗܝܼ ܘܲ ܓ݂ ܬܲ

 ܬ݁ ܢ ܕܐܸ ܘܡ̣

، لَّ ، لَمْ يُذَ هُ يَّتَ رِّ نَى حُ تَ اقْ ا وَ نَّهُ نَجَ لِأَ  وَ AR

TR w-men d-ettaghhī  wa-qnā ḥrūrē lā eshtapal:
EN Because he escaped and gained his freedom, he was not brought low,
FR Parce qu’il échappa et acquit la liberté, il ne fut pas abaissé,

ܠ܀ ܩܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܢ ܐܸ

ܝ̈ܵ ܐ ܟܤܲ ܐܹ ܢ̈ ܢ ܕܤܵ ܘܪܗܘܿ ܠ ܨܵ ܥܲ
ܡ 

ܪܲ
ܒ

. يِّينَ فِ هِ الخَ ائِ دَ اقِ أَعْ نَ قَ أَعْ عَ فَوْ فِ بَلْ رُ AR

TR b-ram ʿal ṣāwrhōn d-sānē ksayā en eshtaqal.
EN but was lifted up over the necks of his hidden enemies.
FR mais fut élevé au-dessus du cou de ses ennemis cachés.

ܦܲܠ:

ܬܲ
 ܬ݁ ܢ ܠܐ ܐܸ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܨܠܘܿ ܐ ܒܲ ܪ̈ܡܸ

ܕܲ
ܢ ܡ

ܪ̈ܥܵ ܒܫܵ

ا، ةِ أَبِينَ لَا ، بِصَ ينَ بِّرِ اخِ المُدَ طْ فِي فِخَ قُ لَمْ يَسْ AR

TR b-shārʿān mdarme ba-ṣlōth avūn lā ettapal:
EN he did not fall into the snares of the schemers, by our father's prayer,
FR Il ne tomba pas dans les pièges des intrigants, par la prière de notre père,
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ܝܵܐ܀ ܝܓܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܓ݁ܵ ܪ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ
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ܦܲܠ܀
 ܛܲ ܬ݁ ܠ ܘܠܐ ܐܸ ܡܲ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܢ ܠܵ ܗܘܿ ܝܵܬ݂ ܫ̈ ܛܲ ܒ݂ ܘܲ

. كِ رَ لَمْ يُوقَعْ فِي الشَّ ، وَ كْ سَ مْ لَمْ يُمْ هِ رِ دْ فِي غَ وَ AR

TR wa-b-ṭashyāthhōn lā etṭamal w-lā etṭapal.
EN and in their treacheries he was not caught, nor was he ensnared.
FR et dans leurs ruses il ne fut pas pris, ni ne fut enlacé.

ܠ: ܚܲ ܬ ܬ݁ ܕܵܐ ܫܪܸܐ ܘܐܸ ܪܘܿ ܝܠ ܡܵ ܢ ܚܹ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܪ ܨܠܘܿ ܬܲ

، لَّتْ انْحَ دِ وَ رِّ مَ تَ ةُ المُ لَّتْ قُوَّ ا، حُ ةِ أَبِينَ لَا دَ صَ بَعْ AR

TR tar ṣlōth avūn ḥēyl mārōdā shre w-ettḥal:
EN After our father's prayer, the power of the rebel was loosed and undone,
FR Après la prière de notre père, la puissance du rebelle fut relâchée et défaite,

ܠ܀ ܙܲ

ܬܲ
 ܬ݁ ܒ݂ ܘܐܸ ܐ ܚܫܝܼ ܚܹ̈

ܚܠܵ ܠܲ
ܩ ܐ ܘܲ

ܪܹ̈
 ܪܗܵ ܗܲ ܘܐܝܟ 

ى. ضَ مَ ، وَ ينَ رِ مِّ ذَ تَ المُ ينَ وَ مِ تِ مْ تَ لَ المُ ثْ بَ مِ سِ حُ وَ AR

TR w-aykh harhārē wa-qlaḥlāḥē ḥshī v w-ettazal.
EN and he was counted like the mutterers and the grumblers, and went away.
FR et il fut compté parmi les murmurateurs et les grognons, et s’en alla.

ܝܢ 27 4 ܛܥܹ ܬ݂ܵܐ ܕܡܝܐ ܒ ܫܗܝܐ ܘܡܲ ܝ̈ ܡܵ ܡܵ ܝܲ ܬ  ܘܼ ܕܡܸ ܙܝܵܐ ܒܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܕܡܸ ܤܝܼ ܪ̈ܐ: ܦܢܛܵ ܗܪܗܵ

TR hrhār: pnṭāsī  d-methḥazyā ba-d-meūt yamāmāythā d-my b shhy w-maṭʿēyn

ܪܗܛܐ ܟܹܗ ܠܛܗܝܐ ܒܚܙ܀. ܟ݂ ܘܡܲ ܐ ܕܟܵܪ݂ ܠܵ ܐ ܡܚܝܼ
ܩܵ
ܪ̈ܵ
 ܚܐ: ܝܘܼ

ܚܠܵ ܠܲ
ܫ

TR shlaḥlāḥ: yūrāqā mḥī lā d-kārkh w-marhṭ kēh l-ṭhy b-ḥz..

ܪܒܐ ܡܚܝܠܐ ܪ̈ܛܒܐ ܕܡܚܝܒ ܡܓܝ ܘܬܘܒ ܟܘܼ ܐ ܠܩܘܼ ܐ ܕܕܡ̈ ܐ ܪܨܚܨܵ
ܪ̈ܩܵ ܐ. ܘܬܘܒ ܝܘܼ ܚܵ ܪܘܼ

TR rūḥā. w-twb yūrqā rṣḥṣā d-d-m l-qūrṭb d-mḥyb mgī  w-twb kūrb mḥyl



ܠ: ܩܲ
ܩ̣ ܘ ܙܲ

ܡ ܚ
ܐ ܩܵ ܪܨܵ ܡܵ ܪܝ ܬܘܼ ܐ ܡܵ ܪ ܝܵܘܡܵ

ܦܲ
ܨ ܒܲ

، ةٍ عَ رْ قَ بِسُ لَ انْطَ أَ وَ يَّ تَهَ ا، وَ صَ رْ ارْ تُومَ رِ قَامَ مَ جْ دَ الفَ نْ عِ AR

TR ba-ṣpar yāwmā mārī  tūmārṣā qām ḥzaq w-qal:
EN At daybreak Mar Tumarsa rose, made ready, and set off quickly,
FR À l’aube Mar Tumarsa se leva, se prépara, et partit vite,

ܠ܀ ܥܡܲ ܚܐ ܠܡܸ
ܪܵ
 ܡܨܝܼ ܒܐܘܼ ܬ݂̱  ܐ ܕܐܸ ܘܝܹܗ ܟܡܵ

ܢ ܠܵ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘ

. يقِ رِ اعَ فِي الطَّ طَ تَ ا اسْ رِ مَ دْ هُ أَبُونَا بِقَ افَقَ رَ وَ AR

TR w-avūn lāwyēh kmā d-ethmṣī  b-ʾūrāḥ l-meʿmal.
EN and our father went with him as far as he could on the road.
FR et notre père l’accompagna autant qu’il put sur la route pour entrer.

ܠ: ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܪܹܗ ܕܠܐ ܡܸ ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܕ ܡ̣ ܚܲ ܐ  ܒܵ ܘ ܒܚܘܼ ܫܼ

ܪܲ
ܟܸܢ ܦ

ا، هَ نْ رُ عَ بَّ ةٍ لَا يُعَ بَّ حَ ، بِمَ هِ بِ احِ نْ صَ دٍ عَ احِ لُّ وَ ، كُ ةٍ بَّ حَ قَا بِمَ رَ تَ ثُمَّ افْ AR

TR ken prashī w b-ḥūbā ḥad men ḥavrēh d-lā methmalal:
EN Then they parted in love, each from his friend, with a love beyond words,
FR Alors ils se séparèrent dans l’amour, chacun de son ami, d’un amour qu’on ne peut dire,

ܥܲܠ܀
ܗ  ܪܬܹ

ܥܲ
ܡ

ܠܲ
ܐ ܘ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܕ ܡܠܸ

ܟܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܟ 

ܦܲ
ܗ ܘܲ

. تَهُ ارَ غَ لَ مَ خَ دَ ، وَ وحِ ا بِالرُّ وءً لُ عَ أَبُونَا مَمْ جَ رَ وَ AR

TR wa-hpak avūn kad mle rūḥā w-la-mʿartēh ʿal.
EN and our father returned, filled with the Spirit, and entered his cave.
FR et notre père revint, rempli de l’Esprit, et entra dans sa grotte.



ܠ: ܫܲ
ܬܲ
ܫ ܢ̄ܬ݁ ܐܸ ܐܲ ܐ  ܚܹ̈  ܚܒܸܠ ܫܠܝܼ

ܒܲ
ܢ ܕ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، لِ سُ يبِ الرُّ بْتَ فِي نَصِ سِ دْ حُ ا أَبَانَا، فَقَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn d-ba-ḥbel shlī ḥē a(n)t eshtashal:
EN Blessed are you, our father, for you were counted in the lot of the apostles,
FR Heureux es-tu, notre père, car tu fus compté dans le lot des apôtres,

ܠ܀ ܫܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܥ ܘܠܐ ܐܸ ܛܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܠܐ ܐܸ ܠܹ ܡ̈ ܥܲ

ܪܟ݂ ܒ ܓ݂
ܦܲ
ܘ

. فْ عُ لَمْ يَضْ ابِ وَ عَ تْ عْ بِالأَ طَ كَ لَمْ يُقْ دُ سَ جَ وَ AR

TR w-paghrkh b-ʿamlē lā ethqaṭaʿ w-lā ethrashal.
EN and your body was not cut off by labours, nor did it weaken.
FR et ton corps ne fut pas épuisé par les labeurs, ni affaibli.

ܡܥܵܠ: ܟ݂ ܤܘܼ ܝܬ݁ ܠܵ ܪܟ݂ ܩܢܲ ܛܠ ܡܵ ܢ ܕܡܸ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، هُ لَ مِ ا لِتَحْ يبً لِ يْتَ صَ نَ تَ بِّكَ اقْ لِ رَ نْ أَجْ ا أَبَانَا، فَمِ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn d-meṭul mārkh qnayt lākh sūmʿāl:
EN Blessed are you, our father, for the sake of your Lord you acquired a cross to bear,
FR Heureux es-tu, notre père, car pour ton Seigneur tu as acquis une croix à porter,

ܠ܀ ܪܩܵ ܦܠܐ ܒܥܘܼ
ܡ ܘܐܵ ܠܸ

ܝ ܥܵ ܓܲ
ܠܬ݁ ܒܓܸܪ̈ ܒܲ


ܟܲ
 ܬ݂ ܘܠܐ ܐܸ

. يرٍ خِ أْ لَا بِأَيِّ تَ الَمِ وَ الِ العَ غَ قْ بِأَشْ لَمْ تُعَ وَ AR

TR w-lā ethkabalt b-gergaī  ʿālem w-āpl b-ʿūrqāl.
EN and you were not hindered by the world's business, nor by any delay.
FR et tu ne fus pas retenu par les affaires du monde, ni par aucun retard.



ܠ: ܠܲ
 ܟ݂ ܬܲ

ܫ ܡ ܐܸ ܟ݂ ܒܪܘܿ ܕܠܵ ܓ݂ ܢ ܕܒܸܢܝܵܢ ܡܲ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝܟ  ܒܲ ܛܘܼ

، لَا لَ فِي العُ مَ تَ كَ اكْ جِ اءَ بُرْ نَّ بِنَ إِ ا أَبَانَا، فَ وبَاكَ يَ طُ AR

TR ṭūbayk avūn d-benyān maghdlākh b-rōm eshtakhlal:
EN Blessed are you, our father, for the building of your tower was completed on high,
FR Heureux es-tu, notre père, car l’édifice de ta tour fut achevé en haut,

ܠ܀ ܚܲ ܠ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܘ ܒܹܗ ܠܵ ܪܝܼ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܕܐܸ ܠܐܹ ܢ ܟܠ ܡܸ ܘܡ̣

. عْ زَ عْ زَ تَ هِ لَمْ يَ يْ لَ يَتْ عَ ي أُلْقِ اتِ الَّتِ مَ لِ لِّ الكَ نْ كُ مِ وَ AR

TR w-men kul melē d-etṭarī w bēh lā ethḥalḥal.
EN and from all the words thrown at it, it was not shaken.
FR et de toutes les paroles jetées contre elle, elle ne fut pas ébranlée.

ܠ: ܝܟ݁ ܗܲ ܬ݂ ܕ ܐܸ
ܟܲ
ܠܬܹܐ  ܥ ܠܡܸ ܫܘܿ ܢ ܝܼ ܬ݂ ܟܝܵܢܲ ܪܸܫܝܼ

، ةِ مَ لِ كَ لًا لِلْ كَ يْ ارَ هَ ا صَ ا، لَمَّ نَ تِ يعَ بِ رُ طَ ، بِكْ وعُ يَسُ AR

TR reshī th kyānan ī shō  l-meltē kad ethhaykl:
EN Jesus, the firstfruits of our nature, when he became a temple for the Word,
FR Jésus, prémice de notre nature, quand il devint temple pour le Verbe,

ܠ܀ ܤܒ݁ ܬܲ
 ܬ݁ ܫ ܘܐܸ ܚܲ ܐ  ܕܵܝܹ ܘܼ̈ ܢ ܝܗ ܗ ܡ̣ ܬܹ ܐܢܵܫܘܼ ܒ݂ ܘܲ

، لَ مَ تَ احْ ، وَ ودِ هُ نَ اليَ لَّمَ مِ أَ هِ تَ تِ انِيَّ فِي إِنْسَ وَ AR

TR wa-b-ʾnāshūtēh men yhūdāyē ḥash w-ettasbl.
EN and in his humanity he suffered from the Jews, and endured.
FR et dans son humanité souffrit des Juifs, et endura.



ܠ: ܪܛܲ ܥܲ  ܬ݂ ܘ ܐܸ ܢ ܗ݀ ܢܲ
ܪܩܵ ܦ ܦܘܼ

ܦܵܐ ܚܠܵ ܕ ܙܩܝܼ ܚܤܸ ܒܲ


ا، نَ ائِ دَ لِ فِ جْ رَّى لِأَ يبِ تَعَ لِ يِ الصَّ زْ فِي خِ AR

TR ba-ḥsed zqī pā ḥlāp pūrqānan hāw ethʿarṭal:
EN In the shame of the cross he was stripped for our redemption,
FR Dans la honte de la croix il fut dépouillé pour notre rédemption,

ܠ܀ ܠܒ݁ ܒܲ
 ܬ݂ ܒ݂ ܐܸ ܕܹ̈ܐ ܛܵ ܐ ܐ ܕܫܹ

ܡܵ ܓ݂ ܗ ܬܸ ܝܠܹ ܚܲ ܩ ܒ ܕ ܤܠܸ
ܟܲ
ܘ

ا، يدً دِ ابًا شَ رَ طِ ينِ اضْ اطِ يَ وعُ الشَّ مُ بَتْ جُ رَ طَ ، اضْ هِ تِ وَّ دَ بِقُ عِ ا صَ لَمَّ وَ AR

TR w-kad sleq b-ḥaylēh teghmā d-shēdē ṭāv ethbalbl.
EN and when he ascended in his power, the host of the demons was greatly confused.
FR et quand il monta dans sa puissance, la troupe des démons fut fort confondue.

ܠ: ܠܲ
 ܛܲ ܬ݁ ܘ ܐܸ ܘܗܝ ܗ݀

ܪܵ
ܩ ܗܝ ܘܲ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܡܹ̈ ܓ݂ ܠ ܬܸ

ܥܲ
ܡ 

ܪܲ
ܒ

، يهِ وِّ عُ دْ مَ يهِ وَ ارِ تَ خْ وعَ مُ مُ لَّلَ جُ هُ ظَ نَّ لَكِ AR

TR b-ram ʿal teghmē da-ghvāwhī  wa-qrāwhī  hāw etṭalal:
EN but he overshadowed the hosts of his chosen and his called,
FR Mais il couvrit de son ombre les troupes de ses élus et de ses appelés,

ܠܘ܀ ܒ݁ ܝܲ  ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܘ݀ܵ ܐ ܫ ܐܢܵ ܝܲ  ܡܒܲ
ܒܲ
ܐ  ܬ݂ ܘܵ ܪ ܐܵܬ̈ ܬܲ ܘ

ا. تَ تَمَّ ، وَ تَيْنِ يَ اوِ تَسَ ، مُ وحٍ ضُ ا بِوُ تَ رَ هَ انِ ظَ تَ آيَ وَ AR

TR w-tar ātwāth ba-mbayanā shwāw w-ethyablw.
EN and two signs were made plain, equal, and carried through.
FR et deux signes furent rendus manifestes, égaux, et menés à terme.



ܠ: ܓܲ
ܥ ܒܲ

ܡ  ܪܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܪ ܐܸ ܦܝܼ ܫܲ ܝܢ  ܠܹ ܗܝܵܐ ܒܗܵ ܙܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ


ا، يعً رِ سَ ا، وَ نً سَ عَ حَ تَفَ هِ ارْ ذِ يدُ بِهَ أَبُونَا المَجِ AR

TR avūn zahyā b-hālēyn shapī r ettrī m ba-ʿgal:
EN Our glorious father was finely lifted up by these, and quickly,
FR Notre père glorieux fut magnifiquement élevé par ceux-ci, et vite,

ܠ܀ ܕܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܚܙܵܝܗܝ ܘܒܹܗ ܐܸ ܩ ܘܲ ܕܝܼ

ܐܲ
ܐ  ܪܡܵ ܐ ܡܕܲ

ܐܕܵ ܘܫܹ

. رَ بِهِ هِ انْتُ ، وَ آهُ رَ عَ وَ لَّ رُ تَطَ اكِ انُ المَ طَ يْ الشَّ وَ AR

TR w-shēdā mdarmā adī q wa-ḥzāyhī  w-bēh ethʿadal.
EN and the cunning demon peered and saw him, and was rebuked by him.
FR et le démon rusé regarda et le vit, et fut réprimandé par lui.

ܠ: ܚܫܲ
ܡܲ ܬ݂ ܠ ܘܐܸ

ܓܲ
ܗܝ ܕ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܐ ܕ ܙܘܵ ܗ ܘܚܸ ܠܹ ܠ̱ ܒ݂ ܕ ܒܩܘܼ ܟܲ

؛ فَ عُ ضَ بَ وَ تَعَ هِ ارْ هِ جْ ةِ وَ يَ ؤْ دَ رُ نْ عِ ، وَ هُ امَ قَفَ أَمَ ا وَ لَمَّ AR

TR kad b-qūvllēh w-ḥezwā d-apāwhī  d-gal w-ethmaḥshal:
EN When he stood before him, at the sight of his face he took fright and grew weak;
FR Quand il se tint devant lui, à la vue de son visage il fut saisi de frayeur et s’affaiblit ;

ܠ܀ ܝܫܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܡ ܘܐܦ ܐܸ ܛܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܕ ܐܸ ܪܹܗ ܝ̄ܩܸ ܪܡܵ ܢ ܡܘܼ ܡ̣

ا. ابَ أَيْضً ذَ عَ وَ طَ انْقَ قَ وَ رَ تَ هِ احْ رِ جْ نْ زَ مِ AR

TR men mūrmārēh (y)qed ethqaṭam w-ʾp ethpayshal.
EN from his rebuke he burned, was cut off, and also melted away.
FR de sa réprimande il brûla, fut retranché, et se fondit aussi.

ܠ: ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܚ ܘܐܸ ܢܹܐ ܢܨܲ

ܟܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܕܫܵ ܝ ܩܘܼ ܪ̈ܙܲ
ܒܐ̄

، جَ تُوِّ رَ وَ نِ انْتَصَ اكِ فِي المَسَ ةِ وَ اسَ دَ ارِ القَ رَ فِي أَسْ AR

TR b-rzaī  qūdshā wa-b-shūkānē nṣaḥ w-ethkalal:
EN In the mysteries of holiness and in the dwellings he conquered and was crowned,
FR Dans les mystères de la sainteté et dans les demeures il vainquit et fut couronné.



ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 114

ܠ܀ ܘܒ݁ ܬܵ ܬ݁ ܦ ܐܸ
ܢ ܘܐܵ ܪ̈ܘܵ ܬ݂

ܐܲ
ܠ  ܗ ܠܟ݂ ܒܹ݁ ܚ ܛܸ

ܪܲ
ܦ ܘܲ

ا. يدً ا بَعِ لَ أَيْضً مِ حُ ، وَ قاعِ صْ لِّ الأَ هُ إِلَى كُ يبُ طارَ طِ وَ AR

TR wa-praḥ ṭebēh l-kul athrwān w-āp ettāwbl.
EN And his goodness flew to every region, and was even carried far.
FR Et sa bonté s'envola vers toutes les contrées, et fut même portée au loin.

ܠ: ܠܲ
 ܗܲ  ܬ݂ ܫ ܘܒܹܗ ܐܸ

ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ ܒܹܗ ܐܸ

ܩܲ
 ܡ ܦܵܪܘܿ ܫܸ

، بِّحَ بِهِ سُ ، وَ سَ بِهِ دَّ نا تَقَ لِّصِ خَ مُ مُ اسْ AR

TR shem pārōqan bēh ethqadash w-bēh ethhalal:
EN The name of our Saviour was hallowed through him, and was praised through him,
FR Le nom de notre Sauveur fut sanctifié par lui, et fut loué par lui,

ܠ܀ ܠܲ
ܗ

ܬܲ
ܬ ܠ ܘܒܹܗ ܐܸ

ܠܲ

ܠܲ
 ܬ݂ ܐ ܒܹܗ ܐܸ ܪܨܵ

ܩܲ
ܟܹܠ

ܘܐܵ

. ةً وكَ حُ بِهِ صارَ أُضْ ، وَ هُ بِهِ نْ رَ مِ خِ ي سُ رِ تَ فْ المُ وَ AR

TR w-ākēlqarṣā bēh ethlalal w-bēh ettahlal.
EN And the Slanderer was mocked through him, and made a fool through him.
FR Et le Calomniateur fut raillé par lui, et tourné en dérision par lui.

ܠ: ܘܲ ܢܵ ܬ݂ ܐܕ ܐܸ ܬ̈ܐ ܫܹ ܠ ܥܵܩܵ ܢ ܒܟ݂ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܨܠܘܿ ܒܲ

، يقٍ لِّ ضِ طانُ في كُ يْ يَ الشَّ زِ لاةِ أَبِينا خُ بِصَ AR

TR ba-ṣlōth avūn b-kul ʿāqāt shēd ethnāwal:
EN By our father's prayer the demon was put to shame in every distress,
FR Par la prière de notre père, en toute détresse, le démon fut couvert de honte,



ܠ܀ ܠܗܲ ܠ ܡܗܲ ܠܗܲ ܠ ܘܲ ܚܲ ܠ ܚܲ  ܬ݂ ܠ ܘܐܸ
ܦܲ
 ܐܦܹܗ ܢ̣ ܢ ܙܹ

ܘܒܸܢܝܵ

. ينِ ذُ ذلِكَ الحِ نْ ا مُ نِّحً رَ تَ يَ مُ بَقِ ، وَ زَّ تَ اهْ طَ وَ قَ يائِهِ سَ رِ بْ يانُ كِ بُنْ وَ AR

TR w-benyān zēpēh npal w-ethḥalḥal wa-l-hal mhalhal.
EN And the building of his pride fell and was shaken, and was left tottering from then on.
FR Et l'édifice de son orgueil tomba et fut ébranlé, et il en resta tout vacillant.

ܠ: ܩܲ
ܠ

ܩܲ
 ܬ݂ ܠ ܘܐܸ

ܦܲ
 ܐ ܢ̣ ܬ݂ ܡܘܼ

ܪܵ
ܐ̄ܕ  ܢ ܫܹ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܬ݂  ܨܠܘܿ ܒܲ

، حَ رِ طُ ياءِ وَ رِ بْ طانُ الكِ يْ طَ شَ قَ لاةِ أَبِينا سَ بِصَ AR

TR ba-ṣlōth avūn shēd rāmūth npal w-ethqalqal:
EN By our father's prayer the demon of pride fell and was cast down,
FR Par la prière de notre père, le démon de l'orgueil tomba et fut abattu,

ܠ܀ ܛܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܝܹܗ ܒܛܸܠ ܘܐܸ

ܥܠܵ ܢ ܫܘܼ ܪ̈ܝܹܗ ܘܡ̣ ܢ ܙܘܼ ܘܡ̣

. مِ دَ صارَ إِلَى العَ ، وَ فَّ هِ كَ لِ يَ حِ هِ وَ كائِدِ نْ مَ عَ وَ AR

TR w-men zūryēh w-men shūʿlāyēh b-ṭel w-ethbaṭal.
EN And from his schemes and his tricks he ceased, and was brought to nothing.
FR Et de ses ruses et de ses artifices il cessa, et fut réduit à rien.

ܠ: ܬ݁ ܦܲ ܬ݂ ܠ ܕܐܸ ܪ ܒܟ݂ ܬܲ ܘ
ܡ ܐܵ ܠܲ

ܕܸܡ ܠܐ  ܐ ܕܡܸ
ܙܵ ܕ ܚ̣

ܟܲ


، هِ ياتِ وِ تَ لْ لِّ مُ ا بِكُ ئً يْ بَحْ شَ رْ أَى أَنَّهُ لَمْ يَ ا رَ لَمّ AR

TR kad ḥzā d-medem lā lam āwtar b-kul d-ethpatl:
EN When he saw that he had gained nothing at all by all his crooked dealing,
FR Quand il vit qu'il n'avait rien gagné par toute sa perversité,



ܠ܀ ܓ݁ ܕܲ
 ܬ݁ ܠ ܘܐܸ

ܥܲ
ܐ  ܚܹܵ ܪ̈ ܚܸ ܒ݂ ܒ݂ ܘܲ ܟܸ݁

ܪܲ
ܐ  ܠܠܹ ܥܸ

. رَ دَ غَ ، وَ ماتِ اصَ لَ بِالمُخ خَ دَ ، وَ رائِعَ بَ الذَّ كِ رَ AR

TR ʿellē rakev wa-b-ḥerḥā ʿal w-etdagl.
EN He rode on pretexts, and went in by quarrels, and played false.
FR Il chevaucha des prétextes, entra par des querelles, et joua la fourberie.

ܠ: ܟܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܠ ܘܐܸ

ܟܲ
ܡ ܢ ܠܸ

ܝ ܥܵ
ܪܵ
 ܡ ܒܫܘܼ ܕܲ

ܠ ܐ
ܥܲ
ܐܝܟ ܕ

، تالَ احْ مَ وَ عَ آدَ ءِ العالَمِ خادَ ما في بَدْ كَ AR

TR aykh d-ʿal ʾdam b-shūrāī  ʿālem nkal w-ethnakal:
EN As at the beginning of the world he dealt falsely with Adam and schemed,
FR Comme au commencement du monde il avait usé de ruse envers Adam et comploté,

ܠ܀ ܠܲ

ܕܲ
ܙ ܐ ܘܐܸ

ܗܝ ܤܥܵ ܦܘ̈ ܦ ܐܲ ܚܨܘܿ ܒܲ
ܢ  ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܦ 

ܐܵ

ا. يرً قِ صارَ حَ ، وَ قِحٍ هٍ وَ جْ فَعَ بِوَ ا انْدَ لى أَبِينا أَيْضً ذا عَ هكَ AR

TR āp ʿal avūn ba-ḥṣōp apwhī  sʿā w-ezdalal.
EN So against our father too he rushed with a brazen face, and was made contemptible.
FR Ainsi contre notre père aussi il se rua d'un front effronté, et fut méprisé.

ܠ: ܠܲ

ܟܲ
ܚ ܡ ܪܘܼ ܒ݂ ܫܬ݁ܐ ܘܲ ܝܛ ܩܘܼ ܠܹ ܬ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܡܹ

ܥܲ
ܩܪܸܒ݂ 

ܐܲ


، وحِ لَّلَ بِالرُّ قِّ المُكَ عَ الحَ ، مُصارِ بَهُ حارَ AR

TR aqrev ʿamēh d-athlēyṭ qūsht wa-b-rūḥ mkalal:
EN He made war on him, the athlete of truth, crowned in the Spirit,
FR Il lui fit la guerre, à l'athlète de la vérité, couronné dans l'Esprit,



ܠ܀ ܠܲ

ܬܲ
ܬ ܐ ܐܸ

ܗ ܠܵ ܬܹ ܨܘܼ ܚܠܝܼ ܒܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܫܵ ܚܲ ܝ 

ܡܲ ܒ݂ܲ

ܘܲ

. تَلَّ بْ ، لَمْ يَ هِ تِ وَّ ، بِقُ هِ ياهِ آلامِ في مِ وَ AR

TR wa-vamaī  ḥashāwhī  ba-ḥlī ṣūtēh lā ettalal.
EN And in the waters of his sufferings, by his vigour, he was not made wet.
FR Et dans les eaux de ses souffrances, par sa vigueur, il ne fut pas mouillé.

ܠ: ܪܓ݁ ܬܲ ܫ ܐ ܐܸ
ܗ ܘܠܵ ܩܝܵܬܹ ܘܿ ܪ̈ܒ݁ ܫܲ ܗ ܒ ܡܹ

ܥܲ
ܩܪܸܒ݂ 

ܐܲ


، بْ لَمْ يَنْشَ ، وَ هِ خاخِ هِ بِفِ بَ إِلَيْ رَ تَ اقْ AR

TR aqrev ʿamēh b-sharbōqyātēh w-lā eshtargl:
EN He drew near to him with his snares, and he was not entangled,
FR Il s'approcha de lui avec ses pièges, et il ne fut pas pris,

ܠ܀ ܪܟ݁ ܦܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܤ̈ ܘܠܵ ܩܵ ܗܝ ܘܐܘܿ ܘ̈ ܚܵ ܦܲ

ܠ ܒ
ܩܲ
ܪ
ܥܲ
 ܬ݂ ܘܠܐ ܐܸ

. رْ ثَّ عَ تَ لَمْ يَ ، وَ هِ لِ بائِ حَ هِ وَ راكِ رْ بِأَشْ ثَ لَمْ يُعْ وَ AR

TR w-lā ethʿarqal b-paḥāwhī  w-ʾōqās w-lā ethparkl.
EN And he was not tripped by his traps and his snares, and did not stumble.
FR Et il ne fut pas pris au piège de ses filets et de ses lacets, et ne trébucha pas.

ܠ: ܠܛܲ ܛܲ ܒ݁ ܬ݂ ܬ݂ ܘܠܐ ܐܸ ܗܲ  ܒ݂ ܬܲ  ܬ݁ ܩܪܸܒ݂ ܕܵܘܝܵܐ ܘܗܘ ܐܸ
ܐܲ


، لَّ لَمْ يَكِ ، وَ يَ زِ رَضِ فَخَ جاءَ بِالمَ AR

TR aqrev dāwyā w-hāw ettavhath w-lā ethbṭalṭal:
EN He brought illness, and was put to shame, and did not let up,
FR Il apporta la maladie, et fut couvert de honte, et ne fut pas ébranlé,



FOOT OF THE PAGE

ܠ܀ ܠܛܲ ܩܛܲ ܬ݂ ܠ ܘܐܸ ܒܲ
ܐ ܤ ܕܹ

ܕ̈ ܐ ܘܓܸ ܕܹ
ܓ݂̈ ܕ ܒܢܸ

ܦܲ

ܬܲ
ܫ ܕ ܐܸ

ܥܲ


. قَ حِ سُ لَ وَ مَ تَ ، فَاحْ باتِ رَ الضَّ ياطِ وَ دَ بِالسِّ لِ تّى جُ حَ AR

TR ʿad eshtapad b-neghdē w-geddē sbal w-ethqṭalṭal.
EN Until he was lashed with whips and blows, and endured, and was crushed.
FR Jusqu'à ce qu'il fût fouetté de verges et de coups, et il endura, et fut broyé.

ܠ:‏ ܠܗܲ ܩܗܲ ܬ݂ ܓ݂ ܐܸ ܗ ܘܠܝܼ ܕܠܹ ܐ ܠܤܸ
ܪܵ
 ܩܼ ܫܐ ܘܲ ܩܪܸܒ݂ ܒܝܼ

ܐܲ


، قَةُ رْ تِ الفِ عَ مَ تَ ، فَاجْ وفَهُ فُ عا صُ دَ رِّ وَ جاءَ بِالشَّ AR

TR aqrev b-ī sh wa-qī rā l-sedlēh w-l-ī gh ethqhalhal:
EN He brought evil and called his ranks, and the legion gathered,
FR Il apporta le mal et appela ses rangs, et la légion se rassembla,

ܠ܀ ܠܗܲ ܡ̣ ܘܐܸܨܛܗܲ
ܗ ܩܵ ܬܹ ܠܩܠܘܼ

ܩܲ
ܥ ܒܲ

ܬ݂  ܠܐܝܼ
ܨܠܵ ܘܲ

. لَ هَ صَ هِ قامَ وَ جاجِ وِ ياحٍ حادٍّ في اعْ بِصِ وَ AR

TR wa-ṣlālī th ba-ʿqalqlūtēh qām w-eṣṭhalhal.
EN And shrilly, in his crookedness, he rose up and neighed.
FR Et d'une voix stridente, dans sa perversité, il se leva et hennit.

ܠ: ܗܠܵ ܗ ܬܘܼ ܕܲ
 ܒ݂
ܥܲ
ܢ ܘ ܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ ܕ ܡܹ

ܥܲ
ܢܐܐ  ܩܪܸܒ݂ ܤܵ

ܐܲ


، يَةً رِ خْ هُ سُ لَ عَ لى أَبِينا، فَجَ ضِ عَ جاءَ بِالبُغْ AR

TR aqrev sān ʿamēh d-avūn w-ʿavdah tūhlāl:
EN He brought hatred against our father, and he made it a mockery,
FR Il apporta la haine contre notre père, et en fit une dérision,

ܠ܀ ܡ ܨܠܵ ܒ݂ ܐܝܟ݂ ܙܡܵ ܫܲ  ܘܗܝ ܚ̣ ܡܵ ܚܵ ܠ ܠܘܼ
ܗ ܘܩܵ ܪܹܗ ܘܕܵܫܹ ܒ݁ ܬܲ ܘ

. لُ لِصِ جٍ يَصْ نْ صَ وبِهِ كَ رُ يجُ حُ جِ هُ ضَ دَ نْ بَ عِ سِ حُ ، وَ هُ اسَ دَ هُ وَ رَ سَ كَ وَ AR

TR w-tabrēh w-dāshēh w-qāl l-w-ḥāmāwhī  ḥshav aykh zmām ṣlāl.
EN And broke it and trampled it, and the noise of its battles he counted as a clashing cymbal.
FR Et la brisa et la foula aux pieds, et le bruit de ses combats, il le tint pour une cymbale retentissante.



Beth Karmo ܀ Texts ܀ About ܀ Send a correction ܀ Request a text

Text edited by E. A. Wallis Budge, The Life of Rabban Hôrmîzd and the Foundation of his Monastery at Al-Kôsh, Berlin 1894,
public domain. Pages read by Beth Mardutho’s Qoruyo models (CC BY 4.0); scans from Archive.org. Type: Beth Mardutho’s
Meltho faces.

The texts are public domain. Everything new here is free to reuse with credit.

ܚܝܩ

TR ḥyq

http://127.0.0.1:52138/
http://127.0.0.1:52138/about/
http://127.0.0.1:52138/correct/
http://127.0.0.1:52138/request/
https://bethmardutho.org/qoruyo/
https://archive.org/details/TheLifeOfRabbanHormizd

